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Directive 2002/65/EC of the European Parliament and of the Council of 23 September 2002 concerning the distance marketing of consumer financial services and amending Council Directive 90/619/EEC and Directives 97/7/EC and 98/27/EC, as amended (OJ L 271, 9.10.2002, p. 16–24)
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Draft Law on Consumer Protection
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	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	2.1.а
	"distance contract" means any contract concerning financial services concluded between a supplier and a consumer under an organised distance sales or service-provision scheme run by the supplier, who, for the purpose of that contract, makes exclusive use of one or more means of distance communication up to and including the time at which the contract is concluded;
	5.1.8
	уговор на даљину је уговор закључен између трговца и потрошача у оквиру организоване продаје или пружања услуга на даљину без истовременог физичког присуства трговца и потрошача, искључивом употребом једног или више средстава комуникације на даљину до тренутка закључења уговора, укључујући и сам тренутак закључења;
	ПУ
	Појам из Предлога је шири и обухвата дефиницију из Директиве o правима потрошача
	

	2.1.c
	"supplier" means any natural or legal person, public or private, who, acting in his commercial or professional capacity, is the contractual provider of services subject to distance contracts;
	5.1.2
	трговац је правно лице, предузетник или физичко лице које наступа на тржишту у оквиру своје пословне делатности или у друге комерцијалне сврхе, укључујући и друга лица која послују у његово име или за његов рачун;
	ПУ
	Пружалац услуга је обухваћен појмом трговца
	

	2.1. d
	"consumer" means any natural person who, in distance contracts covered by this Directive, is acting for purposes which are outside his trade, business or profession;
	5.1.1
	потрошач је физичко лице које на тржишту прибавља робу или услуге у сврхе које нису намењене његовој пословној или другој комерцијалној делатности;
	ПУ
	
	

	2.1.e
	"means of distance communication" refers to any means which, without the simultaneous physical presence of the supplier and the consumer, may be used for the distance marketing of a service between those parties;
	5.1.9
	средство комуникације на даљину је средство које омогућава закључење уговора између трговца и потрошача који се не налазе на истом месту у исто време;
	ПУ
	
	

	2.1. f
	"durable medium" means any instrument which enables the consumer to store information addressed personally to him in a way accessible for future reference for a period of time adequate for the purposes of the information and which allows the unchanged reproduction of the information stored;
	5.44
	трајни носач записа је сваки инструмент који омогућава потрошачу или трговцу да сачува податке који су им намењени, на начин да подаци остану доступни за будућу употребу током раздобља примереног сврси податка који омогућава непромењену репродукцију сачуваних података, као што су папир, електронска пошта, CD – ROM, DVD, меморијска картица и хард диск рачунара;
	ПУ
	
	

	2.1.g
	"operator or supplier of a means of distance communication" means any public or private, natural or legal person whose trade, business or profession involves making one or more means of distance communication available to suppliers.
	5.1.2
	трговац је правно лице, предузетник или физичко лице које наступа на тржишту у оквиру своје пословне делатности или у друге комерцијалне сврхе, укључујући и друга лица која послују у његово име или за његов рачун;
	ПУ
	Оператор је обухваћен појмом трговца
	

	3.1.1.а
	In good time before the consumer is bound by any distance contract or offer, he shall be provided with the following information concerning:
the supplier

 the identity and the main business of the supplier, the geographical address at which the supplier is established and any other geographical address relevant for the customer's relations with the supplier;
	12.1.2
26.1.1
	Трговац је дужан да пре закључења уговора о продаји робе или пружању услуга, потрошача на јасан и разумљив начин на српском језику или језику националне мањине у складу са законом обавести о:

пословном имену, матичном броју, адреси седишта и броју телефона;
Трговац је дужан да пре закључења уговора на даљину или изван пословних просторија, поред података из члана 12. овог закона, на јасан и разумљив начин потрошача обавести о: адреси на којој послује, ако не послује на адреси на којој му је седиште или пребивалиште и адреси, броју факса и адреси електронске поште трговца у чије име поступа на коју потрошач може да изјави рекламацију;

	ПУ
	
	

	3.1.1.b
	the identity of the representative of the supplier established in the consumer's Member State of residence and the geographical address relevant for the customer's relations with the representative, if such a representative exists;
	12.1.2

26.1.1
	Трговац је дужан да пре закључења уговора о продаји робе или пружању услуга, потрошача на јасан и разумљив начин на српском језику или језику националне мањине у складу са законом обавести о:

пословном имену, матичном броју, адреси седишта и броју телефона;
Трговац је дужан да пре закључења уговора на даљину или изван пословних просторија, поред података из члана 12. овог закона, на јасан и разумљив начин потрошача обавести о: адреси на којој послује, ако не послује на адреси на којој му је седиште или пребивалиште и адреси, броју факса и адреси електронске поште трговца у чије име поступа на коју потрошач може да изјави рекламацију;

	ПУ
	
	

	3.1.1.c
	when the consumer's dealings are with any professional other than the supplier, the identity of this professional, the capacity in which he is acting vis-à-vis the consumer, and the geographical address relevant for the customer's relations with this professional;
	12.1.2
26.1.1
	Трговац је дужан да пре закључења уговора о продаји робе или пружању услуга, потрошача на јасан и разумљив начин на српском језику или језику националне мањине у складу са законом обавести о:

пословном имену, матичном броју, адреси седишта и броју телефона;
Трговац је дужан да пре закључења уговора на даљину или изван пословних просторија, поред података из члана 12. овог закона, на јасан и разумљив начин потрошача обавести о: адреси на којој послује, ако не послује на адреси на којој му је седиште или пребивалиште и адреси, броју факса и адреси електронске поште трговца у чије име поступа на коју потрошач може да изјави рекламацију;

	ПУ
	
	

	3.1.2.а
	the financial service

a description of the main characteristics of the financial service;
	
	
	ПУ
	Видети члан 7. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	3.1.2.b
	the total price to be paid by the consumer to the supplier for the financial service, including all related fees, charges and expenses, and all taxes paid via the supplier or, when an exact price cannot be indicated, the basis for the calculation of the price enabling the consumer to verify it;
	12.1.3

	Трговац је дужан да пре закључења уговора о продаји робе или пружању услуга, потрошача на јасан и разумљив начин на српском језику или језику националне мањине у складу са законом обавести о:
продајној цени или начину на који ће се продајна цена обрачунати ако се због природе робе или услуге продајна цена не може утврдити унапред, као и о свим додатним поштанским трошковима и трошковима транспорта и испоруке и могућности да се ти трошкови могу ставити потрошачу на терет;

	ПУ
	Видети члан 7. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	3.1.2.c
	where relevant notice indicating that the financial service is related to instruments involving special risks related to their specific features or the operations to be executed or whose price depends on fluctuations in the financial markets outside the supplier's control and that historical performances are no indicators for future performances;
	
	
	ПУ
	Видети члан 7. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	3.1.2.d
	notice of the possibility that other taxes and/or costs may exist that are not paid via the supplier or imposed by him;
	
	
	ПУ
	Видети члан 7. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	3.1.2.e
	any limitations of the period for which the information provided is valid;
	
	
	ПУ
	Видети члан 7. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	3.1.2.f
	the arrangements for payment and for performance;
	
	
	ПУ
	Видети члан 7. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	3.1.2.g
	any specific additional cost for the consumer of using the means of distance communication, if such additional cost is charged;
	`26.1.3
	трошку коришћења средстава комуникације на даљину за закључивање уговора када се тај трошак обрачунава на основи различитој од основне тарифе;
	ПУ
	Видети члан 7. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	3.1.3.a
	the distance contract

the existence or absence of a right of withdrawal in accordance with Article 6 and, where the right of withdrawal exists, its duration and the conditions for exercising it, including information on the amount which the consumer may be required to pay on the basis of Article 7(1), as well as the consequences of non-exercise of that right;
	26.1.4
	условима, временском року и поступку за остваривање права  на одустанак од уговора у складу са чланом 27. овог закона
	  ПУ
	Видети члан 10. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	3.1.3.b
	the minimum duration of the distance contract in the case of financial services to be performed permanently or recurrently;
	26.2.3
	минималном трајању уговорних обавеза потрошача у складу са уговором;
	ПУ
	Видети члан 8. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	3.1.3.d
	practical instructions for exercising the right of withdrawal indicating, inter alia, the address to which the notification of a withdrawal should be sent;
	26.1.4
30.2
	условима, временском року и поступку за остваривање права  на одустанак од уговора у складу са чланом 27. овог закона 
Трговац је дужан да у разумном року по закључењу уговора, а најкасније у време испоруке робе или почетка пружања услуге, на трајном носачу записа, преда потрошачу:


1)
образац за одустанак; 

2)
читко и разумљиво обавештење из члана 26. ст. 1. и 2. овог закона, на српском језику; 

3) уговор или исправу о уговору.
	ПУ
	
	

	3.1.3.e
	in which language, or languages, the contractual terms and conditions, and the prior information referred to in this Article are supplied, and furthermore in which language, or languages, the supplier, with the agreement of the consumer, undertakes to communicate during the duration of this distance contract;
	26.7
	Трговац је дужан да податке из ст. 1 и 2. овог члана пружи потрошачу на српском језику.
	ДУ
	Није прописан језик, односно језици, на којима пружалац услуга комуницира током трајања уговора на
	

	3.1.4.a
	redress

whether or not there is an out-of-court complaint and redress mechanism for the consumer that is party to the distance contract and, if so, the methods for having access to it;


	26.2.5
	У зависности од околности конкретног случаја и врсте робе, трговац је дужан да потрошача обавести и о: 

Могућности вансудског решавања спорова.
	ПУ
	
	

	3.2.
	The information referred to in paragraph 1, the commercial purpose of which must be made clear, shall be provided in a clear and comprehensible manner in any way appropriate to the means of distance communication used, with due regard, in particular, to the principles of good faith in commercial transactions, and the principles governing the protection of those who are unable, pursuant to the legislation of the Member States, to give their consent, such as minors.
	26.1

26.8
	Трговац је дужан да пре закључења уговора на даљину или изван пословних просторија, поред података из члана 12. овог закона, на јасан и разумљив начин потрошача обавести о:

Подаци из ст. 1. и 2. овог члана представљају саставни део уговора на даљину или уговора који се закључује изван пословних просторија.

	ПУ
	Видети члан 5. став 5. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину

Пружалац услуге дужан је да обезбеди да садржина уговора на даљину који је закључен с корисником одговара информацијама које су том кориснику достављене у складу са одредбама овог члана.

	

	3.3.1а
	In the case of voice telephony communications

(a) the identity of the supplier and the commercial purpose of the call initiated by the supplier shall be made explicitly clear at the beginning of any conversation with the consumer;
	30.1
	Ако трговац телефоном позове потрошача у намери да закључи уговор на даљину, дужан је да, одмах након почетка разговора, предочи свој идентитет, као и да је позив учињен у комерцијалне сврхе.
	ПУ
	
	

	3.3.1b
	(b) subject to the explicit consent of the consumer only the following information needs to be given:

- the identity of the person in contact with the consumer and his link with the supplier,

- a description of the main characteristics of the financial service,

- the total price to be paid by the consumer to the supplier for the financial service including all taxes paid via the supplier or, when an exact price cannot be indicated, the basis for the calculation of the price enabling the consumer to verify it,

- notice of the possibility that other taxes and/or costs may exist that are not paid via the supplier or imposed by him,

- the existence or absence of a right of withdrawal in accordance with Article 6 and, where the right of withdrawal exists, its duration and the conditions for exercising it, including information on the amount which the consumer may be required to pay on the basis of Article 7(1).
	
	
	ПУ
	Видети члан 7. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	
	
	26.1.4
	условима, временском року и поступку за остваривање права  на одустанак од уговора у складу са чланом 27. овог закона 
	ПУ
	
	

	3.3.2
	The supplier shall inform the consumer that other information is available on request and of what nature this information is. In any case the supplier shall provide the full information when he fulfils his obligations under Article 5.
	30.2
	Трговац је дужан да у разумном року по закључењу уговора, а најкасније у време испоруке робе или почетка пружања услуге, на трајном носачу записа, преда потрошачу:


1)
образац за одустанак; 

2)
читко и разумљиво обавештење из члана 26. ст. 1. и 2. овог закона, на српском језику; 

3)
уговор или исправу о уговору.
	ПУ
	
	

	3.4.
	Information on contractual obligations, to be communicated to the consumer during the pre-contractual phase, shall be in conformity with the contractual obligations which would result from the law presumed to be applicable to the distance contract if the latter were concluded.
	17.6
	Непоштеном се нарочито сматра обмањујућа пословна пракса и насртљива пословна пракса.
	ДУ
	
	

	5.1
	Communication of the contractual terms and conditions and of the prior information

1. The supplier shall communicate to the consumer all the contractual terms and conditions and the information referred to in Article 3(1) and Article 4 on paper or on another durable medium available and accessible to the consumer in good time before the consumer is bound by any distance contract or offer.


	
	
	ПУ
	Видети члан 7. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
	

	6.1.1
	The Member States shall ensure that the consumer shall have a period of 14 calendar days to withdraw from the contract without penalty and without giving any reason. However, this period shall be extended to 30 calendar days in distance contracts relating to life insurance covered by Directive 90/619/EEC and personal pension operations.
	27.1

	Потрошач има право да одустане од уговора закљученог на даљину или изван пословних просторија у року од 14 дана, без навођења разлога и без додатних трошкова, осим трошкова из чл.33. и 34. овог закона ( у даљем тексту: одустанак од уговора).

	ПУ
	Видети Закон о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
Члан 13. Корисник има право да одустане од уговора на даљину у року од 14 дана од дана закључења тог уговора, без навођења разлога за одустанак. 
Изузетно од става 1. овог члана, корисник има право да одустане од уговора на даљину у следећим роковима: 
1) ако је предмет уговора на даљину животно осигурање ‒ у року од 30 дана од дана достављања кориснику обавештења о закључењу овог уговора; 
2) ако су предмет уговора на даљину услуге у вези с добровољним пензијским фондом ‒ у року од 30 дана од дана закључења овог уговора
	

	6.1.2
	The period for withdrawal shall begin:

- either from the day of the conclusion of the distance contract, except in respect of the said life assurance, where the time limit will begin from the time when the consumer is informed that the distance contract has been concluded, or

- from the day on which the consumer receives the contractual terms and conditions and the information in accordance with Article 5(1) or (2), if that is later than the date referred to in the first indent.
	
	
	ПУ
	Видети Закон о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
Члан 13. Корисник има право да одустане од уговора на даљину у року од 14 дана од дана закључења тог уговора, без навођења разлога за одустанак. 
Изузетно од става 1. овог члана, корисник има право да одустане од уговора на даљину у следећим роковима: 
1) ако је предмет уговора на даљину животно осигурање ‒ у року од 30 дана од дана достављања кориснику обавештења о закључењу овог уговора; 
2) ако су предмет уговора на даљину услуге у вези с добровољним пензијским фондом ‒ у року од 30 дана од дана закључења овог уговора
	

	6.2.a.
	The right of withdrawal shall not apply to:

(a) financial services whose price depends on fluctuations in the financial market outside the suppliers control, which may occur during the withdrawal period, such as services related to:

- foreign exchange,

- money market instruments,

- transferable securities,

- units in collective investment undertakings,

- financial-futures contracts, including equivalent cash-settled instruments,

- forward interest-rate agreements (FRAs),

- interest-rate, currency and equity swaps,

- options to acquire or dispose of any instruments referred to in this point including equivalent cash-settled instruments. This category includes in particular options on currency and on interest rates;
	
	
	ПУ
	Видети чл.13. ст.4. Закона о заштити корисника финансијских услуга код уговарања на даљину
Koрисник нема право на одустанак из става 1. овог члана у случају закључења следећих уговора: 
1) уговора на даљину чији су предмет финансијске услуге чија цена зависи од кретања на финансијском тржишту на које пружалац услуге не може да утиче, а до којег може доћи у току рока за одустанак из ст. 1. и 2. овог члана, и које се односе на: (1) девизне, девизно-валутне и мењачке послове, (2) инструменте тржишта новца, (3) преносиве хартије од вредности, (4) јединице институција колективног инвестирања, (5) терминске уговоре и друге инструменте који морају бити намирени у новцу, (6) каматне форварде, (7) валутне, каматне и акцијске свопове, (8) опције на основу којих се стичу инструменти из овог става или на основу којих се располаже тим инструментима, а нарочито валутне и каматне опције; 
2) уговора на даљину о осигурању помоћи на путовању или уговора на даљину о другим краткорочним осигурањима у трајању до једног месеца; 
3) уговора на даљину код којих су уговорне стране на изричит захтев корисника извршиле своје обавезе пре истека рока за коришћење права на одустанак; 
4) уговора на даљину о кредиту који је обезбеђен хипотеком, као и уговора на даљину чији је предмет куповина непокретности, односно финансирање такве куповине, ако су кориснику пренета средства кредита, односно средства за ово финансирање.
	

	6.6
	If the consumer exercises his right of withdrawal he shall, before the expiry of the relevant deadline, notify this following the practical instructions given to him in accordance with Article 3(1)(3)(d) by means which can be proved in accordance with national law. The deadline shall be deemed to have been observed if the notification, if it is on paper or on another durable medium available and accessible to the recipient, is dispatched before the deadline expires.
	27
	Потрошач има право да одустане од уговора закљученог на даљину или изван пословних просторија у року од 14 дана, без навођења разлога и без додатних трошкова, осим трошкова из чл. 33. и 34. овог закона (у даљем тексту: одустанак од уговора). 

Потрошач остварује право на одустанак од уговора изјавом коју може дати на прописаном обрасцу за одустанак од уговора закљученог на даљину или изван пословних просторија или на други недвосмислен начин (у даљем тексту: изјава о одустанку). 
Изјава о одустанку од уговора код уговора на даљину и уговора који се закључују изван пословних просторија сматра се благовременом уколико је послата трговцу у року из става 1. овог члана. 

Изјава о одустанку од уговора производи правно дејство од дана када је послата трговцу.

Ако трговац омогући потрошачу да електронски попуни и пошаље образац за одустанак, дужан је да га о пријему обрасца без одлагања обавести у писаној форми или на другом трајном носачу записа.

Протеком рокова из члана 28. овог закона престаје право потрошача на одустанак од уговора.

Терет доказивања да је поступио у складу са одредбама ст. 1.-5. овог члана, ради остваривања права на одустанак од уговора, је на потрошачу.

Облик и садржину обрасца за одустанак прописује министар надлежан за послове заштите потрошача (у даљем тексту: Министар).


	ПУ
	
	

	6.7.2
	If to a distance contract of a given financial service another distance contract has been attached concerning services provided by the supplier or by a third party on the basis of an agreement between the third party and the supplier, this additional distance contract shall be cancelled, without any penalty, if the consumer exercises his right of withdrawal as provided for in Article 6(1).
	35
	У случају да потрошач оствари право на одустанак од уговора, престаје правно дејство повезаних уговора без трошкова за потрошача укључујући трошкове из чл. 33. и 34. овог закона.

Одредба из става 1. овог члана односи се и на уговор о кредиту који је повезан с потрошачким уговором, независно од тога да ли је потрошачу кредит одобрио трговац или треће лице. 

Ако је треће лице одобрило кредит потрошачу за потребе финансирања обавеза из одређеног уговора са трговцем:

1) трговац је дужан да о одустанку од уговора обавести даваоца кредита;

2) давалац кредита је дужан да потрошачу без одлагања врати износ који је потрошач платио до одустанка од уговора са каматом, а најкасније у року од 30 дана од дана када је обавештен о одустанку од уговора.


	ПУ
	
	

	7.1
	When the consumer exercises his right of withdrawal under Article 6(1) he may only be required to pay, without any undue delay, for the service actually provided by the supplier in accordance with the contract. The performance of the contract may only begin after the consumer has given his approval. The amount payable shall not:

- exceed an amount which is in proportion to the extent of the service already provided in comparison with the full coverage of the contract,

- in any case be such that it could be construed as a penalty.
	34.6
34.7.
	Када потрошач остварује право на одустанак од уговора након што је доставио захтев у складу са чланом 29. став 4. или чланом 30. став 8. овог закона, дужан је да плати трговцу износ који је сразмеран са извршеним услугама до момента када је потрошач обавестио трговца о остваривању права на одустанак од уговора.

Сразмерни износ који потрошач треба да плати трговцу обрачунава се на основу продајне цене договорене уговором, која не може бити виша од тржишне вредности онога што је било испоручено. 


	ПУ
	
	

	7.3
	The supplier may not require the consumer to pay any amount on the basis of paragraph 1 unless he can prove that the consumer was duly informed about the amount payable, in conformity with Article 3(1)(3)(a). However, in no case may he require such payment if he has commenced the performance of the contract before the expiry of the withdrawal period provided for in Article 6(1) without the consumer's prior request.
	26.1.4
	условима, временском року и поступку за остваривање права  на одустанак од уговора у складу са чланом 27. овог закона 
	ПУ
	
	

	7.3
	The supplier may not require the consumer to pay any amount on the basis of paragraph 1 unless he can prove that the consumer was duly informed about the amount payable, in conformity with Article 3(1)(3)(a). However, in no case may he require such payment if he has commenced the performance of the contract before the expiry of the withdrawal period provided for in Article 6(1) without the consumer's prior request.
	26.9
36.1.1
	Терет доказивања извршења обавеза у складу са ст. 1 и 2 овог члана и чл. 29. и 30. овог закона  је на трговцу.
Потрошач нема право да одустане од уговора у случају:

1)
пружања услуга, након што је услуга у потпуности извршена ако је пружање услуге почело након изричите претходне сагласности потрошача и уз његову потврду да зна да губи право на одустанак од уговора када трговац у потпуности изврши уговор;
	ПУ
	
	

	7.4
	The supplier shall, without any undue delay and no later than within 30 calendar days, return to the consumer any sums he has received from him in accordance with the distance contract, except for the amount referred to in paragraph 1. This period shall begin from the day on which the supplier receives the notification of withdrawal.
	33.1
	Трговац је дужан да без одлагања изврши повраћај уплата које је примио од потрошача, укључујући и трошкове испоруке, а најкасније у року од 14 дана од дана када је примио образац за одустанак. 
	ПУ
	
	

	7.5
	The consumer shall return to the supplier any sums and/or property he has received from the supplier without any undue delay and no later than within 30 calendar days. This period shall begin from the day on which the consumer dispatches the notification of withdrawal.
	34.1.
	Потрошач је дужан да врати робу трговцу или лицу овлашћеном од стране трговца, без одлагања, а најкасније у року од 14 дана од дана када је послао образац за одустанак.
	ПУ
	
	

	9
	Unsolicited services

Without prejudice to Member States provisions on the tacit renewal of distance contracts, when such rules permit tacit renewal, Member States shall take the necessary measures to:

- prohibit the supply of financial services to a consumer without a prior request on his part, when this supply includes a request for immediate or deferred payment,

- exempt the consumer from any obligation in the event of unsolicited supplies, the absence of a reply not constituting consent.


	38
	Забрањено је слање робе или пружање услуга потрошачу са захтевом за плаћање робе или услуга које потрошач није наручио.

Ако се у случају из става 1. овог члана, потрошач не изјасни о роби која је достављена или услузи која је пружена, не сматра се да је понуду прихватио.

Слање робе или пружање услуга које потрошач није наручио не може настати обавеза за потрошача и потрошач има право да задржи послату робу без обавезе плаћања, то јест није у обавези да плати за извршену услугу. 

Неће се сматрати случајем из става 1. овог члана ако трговац:

1)
потрошачу уместо робе или услуге, коју је наручио достави другу робу или пружи другу услугу исте цене и квалитета;

2)
обавести потрошача да није дужан да прихвати робу или услугу коју није тражио нити да сноси трошкове враћања робе трговцу.
	
	
	

	10.1
	The use by a supplier of the following distance communication techniques shall require the consumer's prior consent:

(a) automated calling systems without human intervention (automatic calling machines);

(b) fax machines.
	37.1
	Забрањено jе директно оглашавање телефоном, факсом или електронском поштом, без претходног пристанка потрошача.
	ПУ
	
	

	10.2
	Member States shall ensure that means of distance communication other than those referred to in paragraph 1, when they allow individual communications:

(a) shall not be authorised unless the consent of the consumers concerned has been obtained, or

(b) may only be used if the consumer has not expressed his manifest objection.
	37.2
38.2
	Забрањено је директно оглашавање другим средствима комуникације на даљину, без претходног пристанка потрошача.

Ако се у случају из става 1. овог члана, потрошач не изјасни о роби која је достављена или услузи која је пружена, не сматра се да је понуду прихватио
	ПУ
	
	

	11.1
	Member States shall provide for appropriate sanctions in the event of the supplier's failure to comply with national provisions adopted pursuant to this Directive.
	187-189
	Глава XVI.Казнене одредбе

	ПУ
	
	

	12.1
	Consumers may not waive the rights conferred on them by this Directive.
	3.1
	Потрошач не може да се одрекне права утврђених овим законом.
	ПУ
	
	

	12.2
	Member States shall take the measures needed to ensure that the consumer does not lose the protection granted by this Directive by virtue of the choice of the law of a non-member country as the law applicable to the contract, if this contract has a close link with the territory of one or more Member States.
	3.5
	Овај закон примењује се и на уговоре који за циљ или последицу имају изигравање примене његових одредаба.
	ПУ
	Види и члан 5 Закона о решавању сукоба закона са прописима других земаља и члан 1105 Закона о облигационим односима
	

	13.1
	Member States shall ensure that adequate and effective means exist to ensure compliance with this Directive in the interests of consumers.
	170-180
	Глава XIV Заштита колективног интереса потрошача
	ПУ
	
	

	13.2
	The means referred to in paragraph 1 shall include provisions whereby one or more of the following bodies, as determined by national law, may take action in accordance with national law before the courts or competent administrative bodies to ensure that the national provisions for the implementation of this Directive are applied:

(a) public bodies or their representatives;

(b) consumer organisations having a legitimate interest in protecting consumers;

(c) professional organisations having a legitimate interest in acting.
	171
172

174
	Министарство покреће и води поступак утврђивања повреде колективног интереса потрошача по службеној дужности ако у поступку надзора, на основу достављених иницијатива, информација и других расположивих података  основано претпостави да неко чињење или нечињење учесника на тржишту, а посебно постојање неправичне уговорне одредбе, угрожава или прети да угрози колективни интерес потрошача.

Поступак за заштиту колективног интереса потрошача може да се води против трговца односно удружења трговаца чија су поступања у супротности са одредбама овог закона, или ако уговара неправичне уговорне одредбе у смислу овог закона. 
Поступак заштите колективног интереса може се покренути и водити осим по службеној дужности, на основу захтева овлашћеног лица. 
Захтев за заштиту колективног интереса потрошача могу да поднесу евидентирана удружења односно савези из члана 140. овог закона.


	ДУ
	Нису обухваћене професионалне организације
	


Ако је утврђено постојање повреде колективног интереса, одређује се мера заштите колективног интереса потрошача, којом се може наложити лицу против кога је вођен поступак да предузме одређено понашање или да му се забрани одређено понашање, а нарочито да:
	1)
прекине са кршењем одредби овог закона којим се угрожава колективни интерес потрошача и уздржи се од тога убудуће; 

2)
да отклони утврђену неправилност; 

3)
без одлагања обустави уговарање неправичних уговорних одредаба.
	ПУ
	
	

	15.1
	Without prejudice to Article 7(3), Member States may stipulate that the burden of proof in respect of the supplier's obligations to inform the consumer and the consumer's consent to conclusion of the contract and, where appropriate, its performance, can be placed on the supplier.
	26.9
	Терет доказивања извршења обавеза у складу са ст. 1 и 2 овог члана и чл. 29. и 30. овог закона је на  трговцу.
	
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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